Fragebogen zu Rückenschmerzen
German translation of the Roland-Morris disability questionnaire by MAPI in 2005
Translation process described after the questionnaire.

Wenn Sie Rückenschmerzen haben, sind alltägliche Dinge manchmal schwer zu erledigen. 

Diese Liste enthält einige Sätze, die andere Menschen verwendet haben, um ihre Situation zu beschreiben, wenn sie Rückenschmerzen haben. Wenn Sie die Liste durchlesen, fällt Ihnen vielleicht der eine oder andere Satz auf, weil er Ihre Beschwerden von heute gut beschreibt. Wenn Sie die Liste lesen, denken Sie bitte daran, wie Ihre Situation heute ist. Wenn Sie einen Satz lesen, der Ihre Situation heute beschreibt, kreuzen Sie diesen Satz bitte an. Falls ein Satz Ihre Situation nicht beschreibt, kreuzen Sie diesen Satz nicht an und gehen zum nächsten. Bitte denken Sie daran, nur die Sätze anzukreuzen, von denen Sie sicher sind, dass sie Ihre Situation heute beschreiben.
1. 
Wegen meiner Rückenschmerzen bleibe ich den größten Teil des Tages zu Hause.

2. 
Ich wechsle häufig meine Körperhaltung, um meinen Rücken zu entlasten.

3. 
Ich gehe wegen meiner Rückenschmerzen langsamer als sonst.

4. 
Wegen meiner Rückenschmerzen erledige ich keine der Arbeiten, die ich sonst im Haushalt erledige.
5. 
Wegen meiner Rückenschmerzen halte ich mich beim Treppensteigen am Geländer fest.

6. 
Wegen meiner Rückenschmerzen lege ich mich häufiger als sonst zum Ausruhen hin.

7. 
Wegen meiner Rückenschmerzen muss ich mich an etwas abstützen, um aus einem 
Polstersessel hochzukommen.

8. 
Wegen meiner Rückenschmerzen bitte ich andere Menschen, etwas für mich zu erledigen.

9. 
Wegen meiner Rückenschmerzen brauche ich zum Ankleiden länger als sonst.

10. 
Wegen meiner Rückenschmerzen achte ich darauf, nur kurze Zeit zu stehen.

11. 
Wegen meiner Rückenschmerzen achte ich darauf, mich so wenig wie möglich zu bücken oder 
niederzuknien.

12. 
Wegen meiner Rückenschmerzen fällt es mir schwer, von einem Stuhl aufzustehen.

13. 
Ich leide den größten Teil des Tages/der Nacht unter Rückenschmerzen.

14. 
Meine Rückenschmerzen erschweren mir das Umdrehen im Bett.

15. 
Wegen meiner Rückenschmerzen ist mein Appetit nicht besonders gut.

16. 
Wegen meiner Rückenschmerzen habe ich Probleme beim Anziehen von Socken (oder 
Strümpfen/Strumpfhosen).

17. 
Wegen meiner Rückenschmerzen gehe ich nur kurze Strecken.

18. 
Wegen meiner Rückenschmerzen schlafe ich weniger als sonst.

19. 
Wegen meiner Rückenschmerzen brauche ich beim Ankleiden Hilfe.

20. 
Wegen meiner Rückenschmerzen verbringe ich den größten Teil des Tages sitzend.

21. 
Wegen meiner Rückenschmerzen versuche ich, schwere Arbeiten im Haushalt zu vermeiden.

22. 
Wegen meiner Rückenschmerzen bin ich reizbarer und übellauniger als sonst.

23. 
Wegen meiner Rückenschmerzen gehe ich Treppen langsamer hinauf als sonst.

24. 
Wegen meiner Rückenschmerzen verbringe ich den größten Teil des Tages im Bett.
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The aim of a linguistic validation process is to obtain a translation of an original instrument in a target language that is both conceptually equivalent to the original and easily understood by the people to whom the translated questionnaire is administered.

This is achieved using an internationally accepted translation methodology recommended by Mapi Research Institute which is outlined below. This describes the general approach taken by Mapi to translations. For local reasons, the translation process may differ in minor respects for some languages. This translation of the RMDQ was carried out in collaboration with Professor Martin Roland, Director of the National Primary Care Research and Development Centre, at the University of Manchester.

1.1. Standard linguistic validation process

The standard linguistic validation process recommended by Mapi Research Institute comprises the following steps:

Conceptual analysis of the original instrument in collaboration

with the developer to define the notions investigated through each item.

The developer is also involved throughout the linguistic validation

process whenever further clarification is needed.

1.1.2. Recruitment and briefing of a consultant in each target country as

project manager and supervisor of the translation process.

1.1.3. Forward translation step

  a. Production of two independent forward translations of the original

questionnaire by two professional translators, native speakers of the

target language and fluent in the source language.

  b. Production of a reconciled language version on the basis of the two

forward translations and of a report in English explaining translation

decisions.

  c. Review of the report by Mapi Research Institute and discussion with

the consultant.

1.1.4. Backward translation step

  a. Production of a backward translation of the reconciled language

version into the source language by one professional translator, native

speaker of the source language and fluent in the target language.

  b. Comparison of the backward translation and the original, analysis of

the discrepancies encountered, resulting, if necessary, in changes in the

reconciled translation in the target language, and subsequent production

of a second language version.

  c. Production of a report in English explaining translation decisions.

  d. Review of the backward translation and report by Mapi Research

Institute and discussion with the consultant.

1.1.5. Pilot testing

1.1.5.1. Clinician's review

  a. Review of the second language version by a clinician appointed by the sponsor in the target country to get feedback from experts in the relevant medical field.

1.1.5.2. Cognitive Debriefing

  a. Test of the second language version on a small sample of individuals representative of the target population and native target language speakers, in order to assess the clarity, appropriateness of wording and acceptability of the translated questionnaire.

  b. Production of the third language version based on the results of the clinician's review and respondents' feedback, followed by a report in English explaining translation decisions made.

  c. Review of the report by Mapi Research Institute and discussion with the consultant, resulting in the third language version.

1.1.6. International harmonisation

  a.. When more than one language is involved, comparison of all translations with one another and with the original, during a meeting with translators representing each target language in order to ensure conceptual equivalence in all versions.

  b. Discussion of suggestions made during international harmonization with the consultant, resulting in the fourth language version.

1.1.7. Proof-reading

  a. Proof-reading of the fourth language version by the consultant and by one translator, native speaker of the target language.

  b. Discussion of proof-reading results with the consultant, resulting in the final language version.

1.2. Adjusted linguistic validation process

For some languages that are close to one another (e.g. British English and American English), the complete standard linguistic validation process with forward and backward translation steps may not be appropriate. For such cases, an adjusted linguistic validation process has been established.

The forward and backward translation steps are replaced by an adaptation step, where the work is based on a version considered as the "mother language" version.

The subsequent steps are identical to those used in the standard linguistic validation process.

This adjusted process is as follows:

1.2.1. Conceptual analysis

See 1.1.1.

1.2.2. Recruitment and briefing of a consultant in each target country as

project manager and supervisor of the translation process.

1.2.3. Adaptation step

  a.. Review of the "mother language" version by the consultant to check its suitability for the linguistic and cultural context of the target country, leading to the establishment of a first country-specific version.

  b.. Production of a report in English explaining the decisions made.

  c.. Review of the report by Mapi Research Institute and discussion with the consultant.

1.2.4. Pilot testing

1.2.4.1. Clinician's review
See 1.1.5.1.

1.2.4.2. Cognitive Debriefing

See 1.1.5.2..

1.2.5. International harmonisation

See 1.1.6.

1.2.6. Proof-reading

See 1.1.7.
Roland-Morris Disability Questionnaire – further German translation.

This translation was supplied by Dr Gunther Weisinger. This translation was published as Weisinger et al. Cross cultural adaptation of the Roland-Morris Questionnaire for German speaking patients with low back pain. Spine 1999; 24: 1099-1103. The translation was produced by two independent translators, and two independent back translations were carried out. A review committee of doctors and therapists produced the final version. Further details may be available from Dr Gunther Weisinger MD, Department of Physical Medicine and Rehabilitation, University of Vienna, Vienna General Hospital, A-1090 Vienna, Waehringer Guertel 18-20, Austria. 

Sehr geehrte(r) Patient(in)!

Wenn Sie Rückenschmerzen haben, sind alltägliche Dinge oft schwer zu erledigen.  Diese Liste enthält Sätze, die Leute verwendet haben, um ihre Rückenschmerzen zu beschreiben.  Wenn Sie die Liste durchlesen, fällt Ihnen auf, daß der eine oder andere Satz Ihre Beschwerden von heute am besten beschreibt.  Denken Sie bitte nur an die Beschwerden von heute.

Trifft ein Satz für lhre Beschwerden von heute zu, kreuzen Sie diesen Satz bitte an.  Falls ein Satz Sie nicht beschreibt, kreuken Sie diesen Satz nicht an und gehen zum Nächsten.

Achtung: Kreuzen Sie nur diese Sätze an, die Ihre Beschwerden heute am besten beschneiben.

1.
Aufgrund meiner Rückenschmerzen verlasse ich das Haus/die Wohnung selten.

2. 
Ich wechsle häufig meine Körperhaltung, um meinen Rücken zu entlasten.

3. 
Ich gehe aufgrund meiner Rückenschmerzen langsamer als üblich.

4. 
Meine Rückenschmerzen hindern mich daran, übliche Arbeiten im Haushalt zu verrichten.

5. 
Aufgrund meiner Rückenschmerzen halte ich mich beim Treppensteigen stets am Geländer fest.

6. 
Aufgrund meiner Rückenschmerzen lege ich mich häufig zum Ausruhen hin.

7. 
Aufgrund meiner Rückenschmerzen ich mich an etwas festhalten, um aus einem sessel muß hochzukommen.

8. 
Aufgrund meiner Rückenschmerzen bitte ich häufig andere Menschen, etwas für mich zu erledigen.

9.
Aufgrund meiner Rückenschmerzen brauche ich zum Ankleiden länger als üblich.

10. Aufgrund meiner Rückenschmerzen achte ich darauf, nie allzu lange Zeit stehen zu müssen.

11. Aufgrund meiner Rückenschmerzen achte ich darauf, mich so wenig wie möglich zu bücken oder niederzuknien.

12. Ich komme aufgründ meiner Rückenschmerzen nur schwer aus einem Sessel hoch.

13. Ich leide beinahe ständig unter Rückenschmerzen.

14. Meine Rückenschmerzen erschweren mir das Umdrehen im Bett.

15. Meine Rückenschmerzen wirken sich negativ auf meinen Appetit aus.

16. Bedingt durch meine Rückenschmerzen, habe ich Probleme beim Anziehen von Socken 
(Kniestrümpfen).

17. Meine Rückenschmerzen erlauben es mir nicht, längere Strecken zu gehen.

18. Meine Rückenschmerzen beeinträchtigen meinen Schlaf

19. Aufgrund meiner Rückenschmerzen brauche ich beim Ankleiden hilfe.

20. Aufgrund durch meine Rückenschmerzen verbringe ich die meiste Zeit sitzend.

21. Aufgrund meiner Rückenschmerzen versuche ich, schwere Arbeiten im Haushalt zu 
vermeiden.

22. Aufgrund meiner Rückenschmerzen bin ich wesentlich reizbarer und launischer als üblich.

23. Bedingt durch meine Rückenschmerzen kann ich Treppen nur sehr langsam 
hinaufgehen.

24. Aufgrund meiner Rückenschmerzen verbringe ich die meiste Zeit im Bett.
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